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P A R T E A O F I C I A L Ă . 

Nr. 125 Metr. 

M I R O N , 
din îndurarea lui Dumnezeu archiepiscop al bisericii orto-
docse în Transilvania şi metropolit al românilor greco-

orientali din Ungaria şi Transilvania. 

Preasânţiţilor fraţî episcopi, venerabilelor conşiştoriî 
eparchiale, iubiţilor şi onorabililor deputaţi congresualî, 
iubitului cler şi popor din provincia Noastră metropo
litană: Dar şi milă deia Dumnezeu, şi salutarea Noastră 

cordială! 

Având în vedere §§. 1 5 1 şi 1 5 2 din s ta tu tu l 
o rgan ic , convocam şi pr in acestea dechiarăm de con
voca t congresul ordinar îu naţ ional-biser ieesc al p r o 
vinciei N o a s t r e met ropol i tane la biserica parochia lă 
din ce ta tea Sibiiu, pe M a r ţ a ce cade în 1 /13 Oc-
tomvr ie a. c. la 9 oare îna in te de ameazl , în care 
zi după t e rmina rea r i tuale lor bisericescî va u rma 
n u m a i decât deschiderea congresului şi se vor începe 
lucrăr i le congresual î conform regulamentu lu i afacerilor 
i n t e r n e . 

D a t în reşed in ţa N o a s t r ă archiepiscopească-me-
t ropo l i t ană în Sibiiu, la 1 5 / 2 7 Augus t 1 8 9 1 . 

Miron Romanul, m. p . 

Ad Nr. 1268/1891 B. 

Cătră onoraţii membrii aî sinodului proto-
presviteral electoral din tractul Orăviţiî. 

lndep l in indu-se toa te cele prescrise , a t â t în s ta
t u t u l organic , cât şi în regu lamentu l de p rocedură 
în p r iv in ţa alegerii de pro topresv i te r în cercul va
can t al O răv i ţ i î : d rep t aceea subscrisul , în cal i ta te 
de comisarîu consis tor ial , îmi iau voie şi pe aceas tă 
cale a încunoscin ţa pe P . T. domni membri ordi 

nar i şi es t raord inar î aî Sinodului p ro topresv i t e ra l 
din t r ac tu l Orăviţ i î , că alegerea de pro topresvi te r 
es te defiptâ şi convocată în Gravita pe ziua de Luni 
în 9/21. Septemvrie 1891., la care sunte ţ i poftiţi a 
par t ic ipa . 

latn, în 2 1 . Augus t 1 8 9 1 . 
Filip Adam, 

-4»—}--<• 

protopresviter şi comisarîu 
consistorial. 

P A R T E A N E O F I C I A L Ă . 

O călătorie în satele românescî din Istria, 
do 

T e o d o r T. B u r a d a. 
(Urmare.) 

Călătoria prin oraşe. 
Prelângă cercetările ce am făcut asupra fraţilor no

ştri pe la vetrile lor în sate, n'am încetat un singur mo
ment a întreba de ei şi prin oraşe, pentru a da de urmele 
celor reslăţiţî pe acolo. 

în Pola, portul cel mai mare de resboîu al Austriei, 
am aflat mulţi Piomânî, unii ocupându-se cu negoţul, alţii 
lucrând la arsenalul marinei militare, alţii muncind cu 
ziua la port. 

Acolo am făcut cunoscinţă cu domnul Matteo Beriot, 
rudenie cu renumitul violinist Gharles de Beriot, el mî-a 
fost de mare folos, căci mi-a dat cele mai multe deslu
şiri despre Românii, care locuesc acolo. 

în Rovigno, oraş italienesc, făcând cunosciinţă cu 
domnii Rismondo, podesta (primarîu) al oraşului, Basi-
lisco, consul al Italiei, Gregorio Sponza, doctor în medi
cină, şi cu Dr. Marcu Constantini, advocat, am vorbit 
mult cu eî despre starea acestei colonii române, precum 
şi a Italienilor din Istria, care par ameninţaţi de acelaşi 
pericol al slavisăriî. 

în Parenzo, unde asemenea am făcut cunoscinţă cu 
podesta al oraşului Giavani Canciani şi cu preşedintele 



museuluï de anticităţi Andrea Amoroso, care mi-a dat 
multe lămuriri despre colonia română din Vlaşia, pu-
nêndu-mï la di^sposiţiune biblioteca din Giunta Provinciale, 
ani copiat multe lucruri interesante relative la Românii 
istrienî. Apoi acolo am mai făcut cunoscinţă cu contele 
Guido Becih (Becicï), Francesco Constantini, deputat în 
dieta istriană, Michaele Gazina,. Giuseppe Braclamente, 
Marco Tomara, doctor în drept, redactor al gazeteî 
„L'Istria, " şi cu Antonio Beltramini, secretarîu comunal, 
care în 1852 a fost prin Bucuresci, unde a stat aproape 
un an. Acesta mî-a fost de mare interes, căci avusese 
ocasiune de copil a merge pe la satele din Vlaşia, situate 
în parte pela poalele muntelui Magiore, şi la acele de prin 
pregiurul lacului Cepicî, precum şi la acele de pe o parte 
şi de alta a rîuluî Arsa, D-sa m'au încredinţat, că în sa
tele Cătun, Cozliaco, Cărbune, ce vine în apropiere de 
lunca numită Răchita, Cepicî, Bolesco, Chersano, Liţul, 
Porgona, Barbana, Cârnizza, se vorbia românesee demult, 
acuma însë toate aceste comuni sunt slavisate. 

în Pirano, locul natal al celebrului violonist Gius-
seppe Tartini1), am făcut cunoscinţă cu doctorul în drept 
Domenico Pragiacomo advocat şi podesta al oraşului, cu 
consilierul comunal Lorenzo Zerotti, cu contele Stefan 
Rotta, cu căpitanul în retragere Giovano Trecezini, cu dl 
Giusseppe Buba, advocat, şi cu Domenico Vatta, rudenie 
după femeie cu celebrul Tartini. Acesta mi-a spus, că 
sûnt o mulţime.de familii în •împregiurimea oraşului, ca 
Buzadan tloredan şi altele, care de sigur au fost odi
nioară românesc! 

în Capodistria am făcut cunoscinţă cu podesta Gior
gio Cobol şi cu doctorul în drept Pietro Mandouizza, ad
vocat, om avut şi cu mare influenţă în părţile acele ; 
aceştia sûnt asemenea animaţi de bune sentimente pentru 
Români. 

în satele locuite de Românii de acolo singurul mij
loc pentru menţinerea încă a naţionalităţii române nu este 
altul, decât înfiiinţarea de scoale românesci. Despre ne
cesitatea ce au locuitorii români de a avea în satele lor 
şcoalele românesci, şi despre discuţiunile urmate în dietă, 
asupra acestei cestiunî vom vorbi mai la vale. 

Afară de locurile citate mai sus pe unde am fost, 
Ioan Maiorescu spune în scrierea sa „Intinerar în Istria" 
pag. 74, despre care am vorbit, că : cu 70 sau 80 ani 
înainte se maî vorbia vlaşchi (românesee) şi în insula 
Veglia (Velia) mai ales în comuna Poglizza, (Polizza) 
înainte de càlëtoria sa ce o făcuse pe acolo în 1857. 

Dar' precum atât el, cât şi alte persoane, delà care 
m'am putut încredinţa, spun, că în timpul de faţă nu se 
mai află nimeni acolo, care se scie această limbă, de aceea 
nu m'am mai dus pe acolo. 

Cu ocasia aflării mele în Fiume, făcând cunoscinţă 
cu d-1 M. Polonio Balbi, librarîu, care cunoscea insula 
Veglia, unde locuise maî mult timp, întrebându-1, dacă 
s'ar mai ti aflând Români pe acolo, el m'a asigurat, că 
erau şi se vorbia vlaşchi (Românesee) în mai multe locuri, 
mai cu seamă în orăşelul Poglizza, şi că chiar bunul seu 
scia această limbă, arëtêndu-mï şi o carte vechie fără 

l ) Născut la 12. Aprilie 1692, mort in 16. Februarie 1770. 

. dată, în care se aflau doauë rugăciuni în limba româno-
istriană, de pe care se închina densul şi care se şi cetiau 
în biserică. 

Din această carte reproducem aci acele doauë rugă
ciuni : Tatăl nostru şi rugăciunea cătră Maica Domnului, 
precum şi maî multe notiţe, mai la vale la anexa Nr. III. 

Partea I I . 
Impresiunl generale. 

Nimeni şi nici una din scrierile relative la acest 
popor nu spune ceva positiv despre venirea sa în acele 
locuri, aşa de reslăţite de ţerile, în care se află popoarele 
ce vorbesc o limbă mai apropiată cu a lui. Tot dease-
menea nu se cunoasce epoca, locul, precum şi mijlocul, 
prin care acest popor s'a strecurat în acele părţi. 

Numele ce Românii istrienî îşi dau între dênsiï e 
acel de Vlachî ; locuitorii croaţi şi italieni de pe teritoriul 
Alboniei numesc pe acei Vlachî, Rimlenl ; in timpurile 

. mai demult aceştî vlachî se numiau şi Morlachî, după-cum 
vorbesc atunci bucuros dialectul româno-istrian. 

întrâud în satele lor se vede miseria maî pe la toţi. 
Simplicitatea cea mai mare predompesce întru toate. 

Casele lor sûnt făcute de peatră, unele cu un rend 
altele cu doauë, acoperite cu rogoz sau cu olane. 

întrarea se face prin o tindă în genere destrul de 
spaţioasă şi în fundul căreia se vede o vatră mare de 
peatră ridicată delà pământ ca de doauë palme. Deasupra 
vetriî este o boltă mare, prin care trece fumul în horn. 
Toate aceste tinzi sûnt afumate şi sgurite din pricină, că 
fumul ese mai mult în casă decât pe horn, astfelîu că un 
om neobieinuit cu mare nevoie stă mai mult timp într'un 
asemenea local. 

în mijlocul boitei deasupra vetriî atîrnă un mare 
lanţ de fer numit de eî catena, de care e aninată cadera 
(căldarea), în care se ferbe apă pentru bucate şi în ea 
se face şi polenta (mămăliga). 

Lângă vatră gâsescï totdeuna paleta, care se maî nu-
mesce şi lopăriţa, ce este un vătrarîu lung de tras focul. 

Pe prichiciul vetriî stau aşezate vasele de bucăturie 
şi de masă, oale, piate (blide), platele (farfurii), lingure, 
linguriţe. şi altele. 

De bagdadiile tinzii stau aninate o mulţime de lu
cruri de ale mâncării, precum : slănină, pastrama de oaie, 
picioare de porc afumate, caş etc. 

Drp.pt aşternut eï au un sac umplut cu paie sau 
pănuşi de păpuşoiu, tot asemenea le sûnt şi perinile. La 
unii, care sûnt mai cuprinşi, se găsesc şi perine umplute 
cu pene. 

Toate aceste stau acoperite cu deosebite lanţoane 
(ţoale) sau scoarţe. 

în tindă se învârtesc maî tot feliul de animale do
mestice, oi, capre, porci, paseri, încât la fie-care pas te 
împedeci de densele. 

Alături de tindă este o stanţă (cămară) mai curată, 
în care nu se află vatră, dar' şi aceasta este afumată, că 
uşa e mai totdeauna deschisă pentru-ca së treacă şi acolo 
căldura din tindă. 

http://Drp.pt
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în această stanţă se află statice (laiţe), vre-o câte-va 
scanie (scaune), o misă (masă) mare şi un sicriniu (dulap). 

Pe păreţi se văd feyurî (figuri) vechi şi rău zugrăvite. 
Femeile se ocupă cu gospodăria casei, ear' băieţii 

şi fetele pasc oile la păşune. 
Bărbaţii se ocupă cu cultura frunzei de sălvie, mai 

ales în comuna Susnevizza, cu care întreprind un mare 
negoţ, fac şi puţină agricultură, şi mare parte din eî lu
crează cu ziua prin alte locuri şi-şî agonisesc hrana vieţii 
cu mare greutate. Cei din munţii ' ici, din comuna Jeiane 
se ocupă mai mult cu facerea cărbunilor de lemn sau 
mangal, pe care îl vind în Fiume. 

Nici o femeie de pe acolo nu ţese pânză sau altă 
se numesc astăzi rămăşiţele de Români ce se găsesc în 
Croaţia, adecă Mauro-Vlachi, de unde poate s'a format 
cuvântul Morlachi, Români dela mare Morje-Vlaclu (Mor-
lacl). Slavii şi Nemţii îi numesc Cicî, Ciribiri, Italienii 
îi mai numesc şi Bumerî. 

Unii le maî zic şi Cicirieni, Cicilianl şi Ciceorni, 
dar eu însumi nu am auzit la faţa locului decât denumi
rile de Cicî, Ciribiri, Bimlenî şi Rumen. 

Numele de Cicî se crede, că li-s'a dat din causa 
deseî pronunţări în cuvintele lor a consoanei ce. 

Din cele-ce am putut vedea în genere la toţi locui
torii români istrienî, cu părere de reu trebue se constat, 
că starea lor atât matei ia lă, cât şi morală este foarte de
căzută, Eî trăesc într'un felîu de isolare continuă de cele
lalte neamuri ce-î încungiură, ca nisce familii rătăcite 
fără sprigin din partea nimeruî, asupriţi maî ales de Slo
vacii ce au năvălit în peninsula istriană, care caută cu« 
orî-ce preţ a-î face se dispară cu totul printr'o slavisare 
continuă. 

Eî nu au biserică proprie a lor, în care preoţii se 
le zică în limba lor rugăciuni; cu toţii aparţin ritului 
catolic*) şi au fost nevoiţi se primească preoţi catolici 
croaţi, dela care nu au nici un sprigin, nici un cuvânt de 
încuragiare sau susţinere a neamului lor. 

Un singur preot de origine română de loc din co
muna Bîrdo, anume Miceti, maî există în Istria. 

Dar şi acesta sub influenţa puternică a Croaţilor a 
uitat şi originea şi credinţele fraţilor seî, trecând în rân
durile Slavilor şi făcând astăzi propagandă pentru aceşti 
din urmă. 

El se află acum în comuna Rozzo lângă Pinyuente. 
Limba română se vorbesce numai de locuitori "de origine 
română şi în sate în sînul familiei lor. 

Faţă cu străinii însă Românii istrienî se sfiesc a 
vorbi această limbă, şi chiar dacă le vorbesc! românesce, 
stau la îndoeală să-ţi respundă oare tot aşa, ori slavo-
nesce. Aceasta o fac, pentru-că cred, ca nu pot fi înţeleşi 
de eî, fiind un popor mic la număr în raport cu alte po
poare de acolo şi a cărui limbă nu o învaţă străinii, şi 
fiind-că se tem chiar de a nu fi ispitiţi cumva de cineva 
cu intenţii rele în contră-le, căci sciu, că sunt prigoniţi 
de toţi ceî-ce nu sânt de un neam cu dânşii. 

*) In toată Istria predomnesce religia catolică, într'o singură 
comună numai, Pcroî, locuită de Muntenegreni şi Serbî, e religia 
ortodoxă creştină. 

Copiii până la 12 anî şi până-ce nu es din satele 
lor nu vorbesc şi nici nu sciu altă limbă decât cea ro
mânească. * 

La vederea orî-căruî străin necunoscut lor, ce le 
întră în sat sau în case, eî par-că au o temere de a vorbi 
limba lor între dânşii, cu încetul înse. eonvingându-se, 
că-ţî place limba lor şi că eşti Român din ţeară depărtată, 
stofă pentru gospodăria casei, ci furlanii, care siint un 
fel de ţesători ambulanţi. 

Ioan Maiorescu în cartea sa „Itinerar în Istria," 
despre care am vorbit, la pag. 41. ne spune, că: 

„Ţesătoriul se chiamă Jurlanu, cărui îî zic şi fru-
„lanu, de unde se crede, că ceî-ce au început a umbla 
„maî întâîu din sat în sat deprinzând meseria de ţesători 
„şi întro'ducend astfelîu datina de a ţese bărbaţii şi nu 
„femeile, au fost Furlanii din Friaul. La toată întâm
plarea datina aceasta e străină introdusă prin Slavi". 

Totuşi femeile se ocupă toate cu torsul lâneî, şi 
orî-unde se duc, la câmp sau pe drum, nu lasă furca din 
brâu. Lâna toarsă de densele o dau apoi furlanilor de o 
ţese după-cum le cere trebuinţa pentru vestminte sau 
pânzăturî de ale casei. 

(Va urma.) 

-• IM 'r-ŢITi' 'i « 

Instrucţiune practică 
despre purtarea soeofilor şi administrarea a v e r i l o r 

bisericesc!, 
de TRAÍAN BARZU. 

Protocolul principal. 
(Urmare.) 

Observări generale cu privire la protocolul principal. 
1. în protocolul principal se înseamnă sub decursul anului toate 

veniturile şi toate spesele fondului bisericii. Deoarece înse veniturile 
bisericii sunt de mal multe soiuri, pentru ca sé putem sci cu o cale 
şi aceea, că fie-care soîu de venit cât au adus bisericii în decursul 
anului, cassa bisericii ar trebui sé fie provézutá cu atâtea lădiţe, 
câte soiuri de venite are biserica şi ca fie-care soîu de venit sé se 
depună în aceea lădiţă, care poartă aceeaşi numire. Dar cassele bi
sericilor nu sunt întocmite cu lădiţe, însuşi protocolul principal, în 
carele sé petrec veniturile şi spesele bisericii, îî provézut cu atâtea 
despărţăminte, câte soiuri de venite are biserica. 

2. Izvoarele de venite ale singuratici1 or biserici nu súnt în toate 
locurile unele şi aceleaşi, ci unele biserici au mal multe, earăşî ale 
tele mal puţine. în protocolul principal din instrucţiunea de faţă 
sau avut în vedere acele izvoare de venite, care se află la cele mal 
multe biserici. 

Protocolul principal sé poate întocmi înse după împrejurările 
locale ale fie-carel biserici. Dacă d. e. biserica n'are bani daţi îm
prumut pe interese, apoî despărţămintele II, III şi IV al datoraşilor 
cu obligaţiuni sé lasă afară din protocolul principal. Alte tésericí 
earăşî nu au venit dela lumini, în cazul acesta apoi din protocolul 
principal sé lasă afară despărţementul VII. Având biserica însă 
vre-un soîu de venit, care nu-I provézut în protocolul principal din 
instrucţiunea de faţă, atunci în protocolul principal trebue să se maî 
deschidă un nou despărţământ pentru însemnarea veniturilor de res
pectivul soîu. 

Ceice vor compune socoţile bisericii lor, să nu se ţină legaţi 
de litera acestei instrucţiuni ca orbul de gard, ci se străbată în spi
ritul eî, apoî se-şî acomodeze formulariul de protocol principal după 
trebuinţele bisericii lór. 
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Soeoata pe 
despre starea averii în bani a siintei biserici 

I. Activele (Veniturile) 
adecă ceea-ce biserica are se pretindă dela alţii. 

Numirea activelor 

Romanenţă în bani gata • • • 

Capitalul în obligaţiuni la privaţi . . . . 

Interesele dupa capitalul elocat in obligaţiuni 
la privaţî 

Spesele de proces şi altele anticipate, care au 
a-s6 înapoia bisericii 

Capitalul elocat în obligaţiuni de stat . . . 

Interesele dupâ capitalul elocat în obligaţiuni 
de stat 

Capitalul elocat în casse de păstrare . , . . 

Interesele după- capitalul elocat în casse de 
păstrare 

Pretenshmî la datoraşi! fără obligaţiuni, adecă 
veniturile de pe clopote, sca\me> cununi, arenzi 
şi altele 

Dela tasurile I, I I şi I I I 

Din vinderea luminilor 

Din suma cè au intrat în banî j 
de 

Subtrăgend suma ce s'au spesat în bani 
gata de 

Mai ' remane un prisos în banî gata 

Adaugénd ia celelalte active ce sé afla 
la 31 Decembre 1890 prisosul rfimas 
în bani gata de . . . . . . 

Căpetăm suma ce arată starea tuturor 
activelor la 31 Decembre 1890 . . 

Activele după preli
minariu sunt : 

ş a 

fl. er fl. cr 

628 

1950 

628 

1960 

Activele după starea faptică sunt : 
Întradevor au avut 

sö între 

S £ 

Ci S> 

S i s 
GQ 9 X 

628 

1950 

236J60 

77:84 

25 63 

62S 

2450 

70 

200! . 

I 
9l 

1018 

48 

341 30 

84 

25 ', 53 

70 1190¡05|5362¡75 

1719 

1673 

45 

fl. cr 

<3 <3 

S S 

1900 

92 

20 

200 

45 

2924 

Bilanţul 
Din suma ce arată starea tuturor 
Subtrăgend suma ce arată starea tutu-
Remâne suma ce arată averea cu-

Purtătoriul de socoti. 

Aceasta socoată am revedut'o 

Valea-Mare în 5 Aprilie 1891. 
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anul 1890 
din Valea-Mare îa finea Iui Decembre 1890 . 

adecă 

II. Pasivele (Spesele) 
ceea-ce alţii au se pretindă dela biserică. 

Numirea pasivelor 

16 

Pasivele după. pre
liminariu sunt : 

sa 

g s 

Pentru asigurarea bisericii 
Salariul crâsniculuî 
Remuneraţia prescurăriţel 
Salariul păzitoriuluî morminţilor 
Dările 
Pentru procurarea luminilor 

Pentru zidirî şi reparaturi şi anume: 

a) pretensiunea arehitectulul Simeon Darabant pentru 
repararea bisericii îu 1889 - . . 

b) pretensiunea maestrului I. "Weber pentru facerea 
unei porţi de fier la curtea bisericii 

Pentru proc. odoarelor si a recv. bis. ei anume : 
un prapor 

Banii Împrumutaţi dela institutul de credit şi de eco
nomii „Timişana" cu 80y'o 

Pentru feliurite mărunţişuri (făină de prescuri, unt de 
lemn şi tămâie) 

Banii tasurilor I I şi I I I , care se" trimit la Coneistoriu . 
Banii gata să elochează : 

a) la privaţi ca împrumuturi pe oblig 
b) pentru dat. privaţi cu obig. să anticipează spese de 

proces, care au a-se Înapoia bisericii . . . . . 
c) să cumperă obligaţiuni de stat 
d) să depune spre fruptificare în casse de păstrare . • 

La olaltă 
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averii în bani. 
activelor la 31 Dec. 1890 de 2924 fl. 78 cr. 
r or pasivelor la 31 Dec. 1890 de 949 fl. — cr. 
r a t ă la 31 Decembre 1890 1975fl.78cr. 

Valea-Mare în 31. Decembre 1890. 
Urmează iscăliturile acalora, care au 

manipulat averea sftel biserici. 

în faţa locului şi aflat'o în ordine. 
Protopopul. 



Esplicarea faptelor sânţilor Apostoli, 
de 

, Minaîu Juica, preotul Sredişteif-Mici. 
(Continuare). 

Cap 2. 

1. Şi când s'a împlinit ziua rosalelor erau toţî 
cu un cuget la un loc. 

în -ziua de rosalii învăţăceii erau toţî adunaţi 
la un loc. Rosalele se serbau la iudei a cinzecea 
zi după pascî (III. Moisi XXVIII. 16.) şi erau îm
preunate cu serbătoarea secerişului (Esire XII. 16.), 
carea consta întru aceea că poporul aducea jertfă 
primiţiile (pârga) de grâu şi de orz. 

2 . Si fără de veste s'a făcut sunet din ceriu, 
ca de sunare de vifor, ce vine repede şi s'a umplut 
toată casa unde şedeau. 

Fiind învăţăceii adunaţi la un loc, precum s'a 
spus în versul precedinte, s'a auzit de odată un sunet, 
ca de un vifor mare şi s'a umplut toată unde 
şedeau, 

3. Şi s'au arătat limbi ca de foc şi au şezut 
pre fle-carele din ei. 

După-ce s'a umplut casa de suflarea de vifor, 
au apărut limbi ca de foc şi s'au aşezat pre fle
carele din învăţăcei. 

4. Şi s'au umplut toţî de duhul sânt şi au 
început a grăi în alte limbi, precum le da duhul 
a grăi. 

Atunci bărbaţii aceştia, fără carte şi învăţătură, 
cari vorbiau numai limba lor natală, împlindu-se 
de duhul, st. au început să vorbească în limbi străine 
adeverind prin aceasta cuvântul Domnului, că cei 
ce vor crede într'ensul „în limbi noue vor grăi". 
(Marcu XVI. 17.) 

5. Si erau în Ierusalim locuitori iudei, bărbaţi 
cucernici, dintre tot neamul, ce este sub ceriu. 

In ziua acea, în care duhul st. s'a pogorît 
peste apostoli şi i-a înzestrat cu darul de a vorbi 
într 'alte limbi, petreceau în Ierusalim iudei evlavioşî, 
cari erau născuţi într'alte ţări. 

6. Şi făcându-se glasul acela s'a adunat mul
ţimea şi s'a turburat căci auza fie-carele vorbind în 
limba sa. 

Auzându-se peste tot Ierusalimul sunetul cel 
mare ca de vifor, prin carele duhul st. anunţase 
pogorîrea sa peste apostoli, s'au adunat mulţime de 
popor la locul acela. în mulţimea aceasta erau şi 
Iudeii, de cari amintesce versul precedinte. Aceştia 
apoi s'au turburat-uimit auzind pe apostoli vorbind 
în limbele lor, adecă în limbele terilor, în cari erau 
născuţi şi locuiau. 

7. Şi se mirau zicând unul cătră al tul : Au 
nu sunt aceştia ce vorbesc Galileenî? 

Galileeniî erau consideraţi ca nisce oameni ră
maşi în toate privinţele înapoi. „Au doară şi tu ^ 
eşti din Galileea( Ispitesce şi vezi, că proroc din 
Galilea nu s'a sculat"' (Ioan VII. 57.) şi eară : . 

„Din Nazarei poate fi ceva bun?"1 (Ioan I. 46.) 
Fiind deci locuitorii din Galileea priviţi de ceialalţî 
iudei de nişce oameni simplii de tot şi ss. apostoli 
fiind mai toţî Galileenî, mulţimea adunată cu aceasta 
ocasiune auzindu-î vorbind într'alte limbi pe apostoli 
se întreba cu mirare, de unde sciu Galileeniî aceştia 
se vorbească limbi străine ? 

8, 9, 10, 1 1 . Şi cum noi auzim fie-carele limba 
noastră, în carea ne-am născut ? Parteniî şi Midenii 
şi Elamitenii şi cari locuesc în Mesopotănia, în Iu-
deea şi în Capadocia, în Pont şi în Asia, în Frigia 
şi în Pamfilia, în Egipet şi în porţile Livieî, cele 
de lângă Chinini şi străinii Romani, iudei şi prose-
liţî, critenî şi etropî, îi auzim grăind în limbele 
noastre măririle lui Dzeu. 

Toţî iudeii străini, cari erau de faţă la această 
întâmplare, se mirau auzind pe apostoli vorbind în 
limbele lor măririle lui Dzeu şi e rau A acest! iudei 

a) Partenî, mai corect Parthienî, din ţ ea ra 
Partida, un ţinut al Persieî, cam partea nordică nu
mită acum Khorazan. Partheniî erau ostaşi curagioşî 
şi arcaşi îndemnaticî. La anul 256 înainte de Chri-
stos au fundat sub Arcaces un regat propriu, carele 
cuprindea în sine toate ţerile dintre Eufrat şi Indus 
şi dintre marea caspică şi indică. (Vezi Meyer's 
Hand Lexikon, articlul Parthien.) ; 

% b) Mideni, din ţeara Midia—Media, partea 
nord-vestică a Iranului de azi, în Asia. Capitala 
acestei teri era sub stăpânirea Asirienilor, şî-au eluptat 
independinţa şi sub regii lor proprii au ajuns la 
mare putere şi vază. La anul 558 înainte de Christos 
regele lor Astiages a fost învins de nepotul seu de 
fata Cirus. Acesta a supus apoi ţeara regatului seu 
persic. Mal târziu cucerind şi Vavilonul, a dat voe 
iudeilor robiţi de Nabuhodonosor să reîntoarcă în 
Iudeea (vezi opul citat articuliî Medien, Cyrus.) 

c) Elamiteni, adecă din ţeara Fllymais în sudul 
Asiriel, pre malul ostie al Tigrisuluî; 

• d) din Mesopotamia, aşa s'a numit pământul 
dintră rînrile Eufrat şi Tigris pană la munţii Ar
meniei. Fiind acest pământ foarte fructifer a deşteptat 
lăcomia tuturor cuceritorilor din Asia. Locuitorii lor 
au fost Asirienî. Stăpâni pre densul au fost succesiv 
Asirienii, Chaldeiî (Babilonenil), Medii, Perşii, Ma
cedonenii, Romanii. Acum se află sub stăpânirea 
turcească şi este cunoscut sub stăpânirea Irak Arabi. 

e) Iudei, adecă din Iudeea (vezi cap. 1. vers 8.) 
Apostolii erau după cum seim toţî din Galiliea. în 
privinţa aceasta Iudeii inse vorbiau alt dialect, de
osebit de cel din Iudeea. „Adevărat şi tu eşti din-
tr'ânşii, căci graial teu te face aretat" (Mat. XXVI. 
73.) zic slugile Archiereului cătră Petru. După po
gorîrea Duhului sânt, apostolii vorbiau şi dialectul 
din Iudeea. 

f) din Capadocia, o ţeară în Asia mică cu 
capitala Cesarea, scaunul archiepiscopesc al S. Va
nilie cel mare. 




